P atient-reported outcome measures (PROMs) help surgeons evaluate the efficacy of and their patients' responses to the treatments they provide. By utilizing PROMs, doctors can provide more-detailed information about their patient's outcomes before and after treatment. This can encourage greater patient involvement in the decision-making process, potentially improving doctor-patient communication [1] . However, the fact that a PROM works well in the language in which it initially was created does not mean it will be similarly useful in other languages or in other cultures; translation and cross-cultural adaptation of our more-commonly used PROMs are essential to allow researchers to compare results around the world, and to facilitate international research collaboration.
Orthopaedic surgeons used the original (1989) version of the Knee Society Score (KSS) for more than a decade, before concerns with its reliability, responsiveness, and lack of characterization of expectations, satisfaction, and physical activities of more-diverse populations caused users to question its utility [8, 13] . Consequently, in 2012, researchers validated the new Knee Society Score (new KSS), which provides a more-comprehensive assessment of both clinician-and patient-derived outcomes in clinical and research settings [14] . The new KSS provided the greatest accommodation of variations between the lifestyle of the patients, potentially making it suitable for the assessment of diverse populations and cultures [5] . However, translation and cross-cultural adaptation still needed to be performed to make sure that this tool is as useful in nonEnglish-speaking patients from other parts of the world; failing to do so risks allowing cultural biases to influence the research this PROM is used to measure [2] . Subsequently, the new KSS has been translated into and validated in several languages, including Dutch, French, Japanese, Chinese, Korean, and Brazilian [6, 7, 10, 11, 16, 17] .
In the current study, Kayaalp and colleagues [9] performed the crosscultural adaptation and validation of the new Knee Society Score in German language (GNKSS). The authors found GNKSS to be a valid, responsive, and reliable measurement tool that may be used to evaluate the pre and postoperative TKA results in Germanspeaking populations.
Where Do We Need To Go?
There is high demand among researchers for additional adaptations of the new KSS due to the increased number of multinational and multicultural research projects in our specialty. But in multilinguistic countries, like India, which has 22 commonly spoken languages, adapting a PROM into one local language may not be enough [3] . Future studies must address how to adapt PROMs to accommodate highly diverse and heterogenous patient populations within the same country.
Unfortunately, the morecomprehensive nature of the new KSS comes at the cost of an increased number of questions, which can result in incomplete responses, and decreased utility both in clinical practice and [12] . Indeed, cross-cultural adaptation of a new KSS into a country's native language may still not ensure its increased utility in that country. A short form version, however, could reduce the respondent burden during the assessment process [15] . Hence, future studies should develop and validate the cross-culturally adapted version of the short form of new KSS.
The authors of the current study recruited the patients from a single center instead of a multicentric approach taken for validation of the original new KSS [13] . Recruiting patients from different areas and states of the same country decreases the risk of bias related to demographic and cultural factors [4] . Hence, the future studies could evaluate the validity of German new KSS in a larger and more heterogenous population from multiple centers to confirm the generalizability of this tool across the country.
How Do We Get There?
Similar to WOMAC score, which has been translated into more than 80 languages, the cross-cultural adaptation of the new KSS score should be undertaken in future studies by researchers across the world in their native languages, in order to facilitate multinational research projects [5] . Researchers in multilinguistic countries with heterogenous populations face an uphill task of cross-cultural adaptation of PROMs in multiple local languages in order to accommodate their highly diverse populations. Furthermore, the crosscultural adaptation of the validated short form of the new KSS [15] in countries with native languages other than English will be important to ensure that they are suitable for general use in non-English-speaking populations.
